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INTRODUCTION

The term paper is focused on the research of translational transformations of
English-language politically correct vocabulary. The use of various language
transformations is a common thing for a translator who skilfully uses the resources of
the languages given to him. The problem of the application of translation
transformations is of great interest to both domestic and foreign scientists, since
achieving an adequate translation is the immediate goal of any translator. The correct
reproduction of the original text in another language directly depends on the application
of translation transformations by the language intermediary.

A significant part of politically correct English-language units belongs to the
class of non-equivalent vocabulary, which is why they pose difficulties in the process of
translation into Ukrainian.

The purpose of the work is to study the aspect of transformations in the
process of translating political correctness, taking into account the specific features of
English-speaking culture.

To achieve this goal, the following tasks were set:

- to investigate the socio-cultural prerequisites for the emergence of the
linguistic phenomenon of "political correctness”;

- analyze types of politically correct vocabulary;

- identify the strategies of political correctness in the English-language
media text;

- characterize the equivalent translation of politically correct vocabulary;

- identify lexical transformations of the translation of politically correct
vocabulary;

- to analyze the grammatical transformations of the translation of politically
correct vocabulary.

The object of the study is political correctness in Modern English.

The subject of the study is transformations in the translation of English

politically correct vocabulary.
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Data sources. In this study, 2 translations of English texts using politically
correct vocabulary were analyzed for the use of translation transformations.

The main research method is the method of linguistic description using classification
and systematics techniques, the method of analysis, elements of components, contextual
and comparative analysis.

The theoretical value of the research is determined by its contribution to the
study of problems associated with the peculiarities of transformations when translating
politically correct vocabulary.

The practical value of the research lies in the possibility of using its
results and the collected language material in the preparation of lectures and practical
classes in lexicology. The results of the study can also find application in the
professional activities of journalists, speech writers, politicians and public figures.

Structure. The work consists of an introduction, two chapters, a general

conclusion, bibliography, list of referesce sources and list of data sources.



CHAPTER ONE
THEORETICAL BASIS OF POLITICAL CORRECTNESS IN MODERN
LINGUISTICS

1.1. Socio-cultural prerequisites for the emergence of the linguistic

phenomenon *"*political correctness"

The idea of political correctness has received serious development in recent
years, gradually spreading not only as a linguistic phenomenon, but also as a
phenomenon of cultural and social life. A narrow interpretation of political correctness
Is presented, for example, in the Random House Webster's Dictionary, the authors of
which specify socially significant areas that require political correctness, emphasizing
that political correctness means adherence to progressive generally accepted views on
issues relating to race, gender and sexual orientation.

The authoritative French explanatory dictionary Larousse also adheres to a
narrow interpretation of political correctness, which emphasizes the imperative nature
of political correctness, which certainly requires the prohibition of offensive attitudes
towards social groups representing a minority: “Political correctness is a discourse,
behavior, the purpose of which is to prohibit everything that could offend members
different categories and groups represented in the minority, making them feel inferior.”

A narrow understanding of political correctness is also contained in the
following statement: “In a politically correct society, speech is decorated with signs of
anti-racism, environmentalism, and tolerant attitude towards national minorities.”

We believe, however, that the phenomenon of political correctness cannot be
narrowed only to the concept of a ban on infringing on the dignity of representatives of
certain minorities. It seems that political correctness in political discourse concerns all
those areas where the interests of different groups of society collide. In other words, the
criterion that defines political correctness is the private binary opposition “true / false”.

Political correctness is a linguistic-behavioral, sociocultural, ideological

phenomenon that originated and took root in liberal Western society, determined by
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language norms accepted in society, regulated at the state level and carried out by pro-
government media. The main goal pursued by the ideologists of political correctness is,
according to them, to minimize discrimination against certain groups of the population
that represent minorities in society.

Let us turn to the sociological foundations that led to the emergence,
formation and rooting of political correctness in modern society. Researchers disagree
on the exact time when the expression "political correctness” appeared. There are
several points of view on this matter.

For example, political correctness in French society has historical roots,
which can be seen in the aristocratic precision movement that originated in the 17th
century, in the era of Francois de Malherbe. French high society refused to pronounce
some words, thus trying to clear the language of colloquial vocabulary. The period of
intensive vocabulary creation in the salons passed into the French Academy established
in 1636.

In 1647, one of the founders of the Academy and the leaders of the
compilation of the Academic Dictionary, Claude Favre de Vaugelas, published his notes
on the French language, noting the difference between the language of the people (la
langue du peuple) and the language of the elite (la langue de I'¢lite). In 1650, the term
précieuses (purists) was coined to refer to the movement created by aristocratic women
who used salon vocabulary.

From the end of the 18th century. the term has been used in various contexts.
It originally meant “conforming to the dominant political opinion or policy.” The
concept of "correctness" was used literally, without any reference to language that
might be considered offensive or discriminatory. For example, J. Wilson commented in
1793: “States, as distinguished from the people for whom they exist, are often the
objects that attract our attention... Sentiments and expressions of similar imprecision
prevail in our everyday language, even in friendly intercourse. Toasting “To the United
States” instead of “To the People of the United States™ is politically incorrect.”

The appearance of the term political correctness can be traced back to 1793,

when the US Supreme Court reviewed the case “Chisholm v. Georgia.” In the decision
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of the Court, the term “not politically correct” was used - politically incorrect, utterly
unpleasant.

Among the first episodes of the documented historical concept of political
correctness, one can also guess the first section of the autobiography of the American
senator Robert LaFollette, dating back to 1912, whose author, remembering his studies
at the University of Wisconsin, means that at that time people did not pursue correct
political and economic views, Some of it lacked sociological and political economic
insight.

Another similar example is found in the work of G. W. Morton “The
Footsteps of St. Paul”, he noted that instead of calling people slaves, they were called
Galatians, and this term is more tactful, since it means people who be under control
Rome.

W. Lind believes that the idea of political correctness was brought to the
United States from Western Europe by representatives of the Frankfurt School in the
first half of the 20th century. In 1923, Lukacs and a group of German Marxists founded
a group of like-minded people at the Institute for Social Research at the University of
Frankfurt. In 1933, when the National Socialists came to power in Germany, the
Frankfurt School moved first to New York, then to California, from where they worked
to promote their beliefs [9].

W. Sefire is of the opinion that the expression “correct thinking” used by
Mao Zedong, which meant “strict adherence to the party line,” played a role in the
emergence of the phrase “political correctness.” In this case, the adjective “correct”
takes on the meaning “reflecting group interests.” The Chairman of the Communist
Party of China, Mao Zedong, was inspired by the ideas of the Frankfurt School
communists at that time and wrote an article about the “correct” solution of
contradictions between people.

According to W. Sefire, the expression “politically correct” was first
proposed by Karen DeCrow, president of the American organization for women's rights

(NOW) in 1975, in which she stated that feminism as the movement must be developed
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in an "intellectual and politically correct direction™ so as not to create the impression
that it is intended only for middle-class white women of straight sexual orientation.

The insanity of the cultural phenomenon of political correctness has
transformed into a political problem in the country, the rise of which has led to many
changes in all versions of the English language.

The movement for political correctness was actively supported by feminist
stakes. In the 70s, gender language reform was introduced, the result of which was the
purification of the English language as a sign of “sexism” - verbal discrimination behind
the signs of the article. This ideology is based on attitudes or interpretations, such that
women (or men) are ascribed to (or perceived as) songs of scorn. This term appeared in
the 1970s. in the USA in free Russian women. It is especially common to live out the
discussed prejudices against women, so-called gender stereotypes.

Feminists think that sexism is so deeply ingrained in culture, in marriage and
dating, that it is often simply not noted. From the first days after the birth of all the
people, it seems to be a sexist light. It’s not the fathers, but the middle class, marriage
and traditions that teach boys to play with cars, and girls to play with dolls. From
childhood, there are a lot of stereotypes: boys tend to be strong and brave, and girls tend
to follow their figure; The men are responsible for maintaining their homeland, and the
women are responsible for leading the reign.

Therefore, the understanding of political correctness is due to the
suppression of people to establish successful international networks and to eradicate the
oppression of people on all social levels. The rise of political correctness expanded in
the 80s as a result of student debates. On his agenda was the elimination of social
injustice and the reduction of social benefits, the struggle for the democratization of

marriage.

1.2. Types of politically correct vocabulary

Politically correct terms are a special group of neologisms that are

deliberately created by native speakers to replace lexical units that, for one or another
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political or social reason, begin to be perceived as derogatory. Among the politically

correct terms, the following groups of lexical units can be distinguished:

units to denote racial and national belonging, for example African American
(to denote Americans of African origin), Africans, Afros or Sun people, my
brothah, my sistah (to denote representatives of the Negroid race), jigga
(representative of the dark-skinned population - instead of a taboo word
"nigger", in rap songs; jigga - a lexical hybrid of the pseudonym of the famous
rapper Jay Z and the word "nigger"), the future President (appeal to small
African Americans), Indigenous People (original population - to denote
American Indians), Inuit, Native Alaskan (Inuit - for Eskimos). The word
"Oriental” - a native of the East - is replaced by the terms "Asian American”,
"Pacific American", "Pacific Islander", "Oceanian American”, which indicate
the geographical origin and do not take into account the peculiarities of the
culture in which the personality was formed.

units for indicating gender, for example, attempts to create substitutes for the
word "woman" that are not derived from man - womyn, wimmin, wimyn,
wofem, womban, womon; pre-womyn (girl), word formation with the
avoidance of the male component in names — to person (to man),
herstory(history), efemcipated (emancipated);

units for leveling gender, for example, Mx address (gender-neutral address — a
title used before a man or woman's name as a gender-neutral alternative to Mr,
Ms),

units for leveling status affiliation, for example, addressing Ms /'miz/, /maz/
(addressing a woman, regardless of her marital status; also used in case of
divorce; generally accepted in business: | appreciate your help, Ms. Chen);
units that denote the physical or mental qualities of a person - for example,
synonyms for the designation of an overweight person: a person of size, a
person of substance, a person with an alternative body image; words for
mental retardation — celebrally challenged, intellectually challenged (instead

of “stupid”), external disadvantages — comb-free, in follicle regression, hair-
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disadvantaged; instead of "disease" they say "condition” (for example, mental
condition).

units to denote non-prestigious professions that emphasize their importance
for society - sanitation engineer, garbologist (instead of “garbage collector"),
housekeeper (instead of "servant™), personal assistant, administrative assistant
(instead of "secretary™), service lawyer ( instead of "clerk in the law office"),
automotive appearance specialist (instead of "car washer™), hair stylist (instead
of "hairdresser").

gender-neutral units, mainly for professions, where morphemes for gender are
neutralized: firefighter (instead of "fireman™), actron (instead of
"actor/actress"), camera  operator  (instead of  "cameraman"),
cleaner/housekeeper (instead of "cleaning lady"), law enforcement officer
(instead of "militiaman/ militiawoman™). It is also worth noting the attempts to
create gender-neutral pronouns at the lexical level: ze, zie, xe (instead of
"he/she™), hir, zir, xyr (instead of "his/her"), hirself, zirself, xemself (instead of
"himself, herself").

units for designation of animals and plants - animal companion (pet), botanical
companion, floral companion (plant, bouquet), Canine-American (American
dog, by analogy with African American).

units for marking social and everyday phenomena — microteaching sessions
(lessons), meltdown (crisis), economically inactive (unemployed),
nondiscretionary fragrance (body odor).

units of commercial political correctness, determined by the desire to please
the client or attract the attention of buyers. So, in order to attract plus-size
customers, store owners and managers show ingenuity in inventing
complimentary signs: "BIB" is short for "Big Is Beautiful." Yes, washing

powders are sold in three packages: "small" "medium”, and instead of the
scary "large" they write the more "correct" and pleasant word "family" or

"Jumbo”. Inexpensive things are called budget-friendly,
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Therefore, politically correct vocabulary has a rather wide influence on the
modern life of a person and manifests itself in completely different forms. The most
common types of political correctness are gender and social, which includes units for
the designation of physical and mental qualities of a person, as well as social and
everyday phenomena. Racial political correctness is directed against racial and ethnic
prejudices, gender correctness - advocates eliminating the emphasis on gender and
supporting women's rights, social correctness - serves to mitigate social phenomena and

processes.

1.3. Strategies of political correctness in English media text

A media text is a functionally determined type of discourse, which is
understood as a set of speech practices and products of speech activity in the field of
mass communication in all the richness and complexity of their interaction.

The phenomenon of political correctness is the focus of attention of both
domestic and foreign researchers. Political correctness is the process of finding new
linguistic methods of expression that replace those that offend the feelings of certain
social groups.. R.V. Holder characterizes political correctness as “behavioral or
linguistic conformity to views held to be the indisputable truth.” The main units of the
ideological level are ideologemes, and politically correct vocabulary belongs to the
linguistic level. ldeologemes of political correctness influence and determine the
linguistic level.

The ideologies of political correctness include the ideas of preventing
discrimination on various grounds (gender, race, age, appearance) and even preventing
discrimination against animals and plants (environmental issues). Also, according to the
researcher, political correctness is a local cultural and historical phenomenon that has
spatial, temporal and ideological boundaries.

Of particular interest for the study is the use of politically correct vocabulary

in order to implement a number of communicative strategies and tactics.
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Functioning in the media discourse, politically correct terms are a tool of
communicative strategies, because they help to create a conflict-free atmosphere in
society. We will give examples of the use of ethnically and politically correct lexemes
in the implementation of cooperative communication strategies.”" Example:

Ben Ammi Ben-Israel was the leader of a group of black Americans who
relocated to Israel in the belief that they were descended from a lost Israelite tribe. He
was the spiritual leader of the African Hebrew Israelites, also known as the Black
Hebrews, a group of Afro-Americans who abandoned the trials of inner-city life in
Chicago for the promised land of Israel .

The components of a communicative strategy are the intention, the choice of
language means, the volume and quality of information, the communicative mode and
genre. In the above excerpt, the author aims to provide brief information about Ben Ami
(whose activity is the subject of the analyzed newspaper article) and chooses politically
correct terms for this in accordance with the requirements of the journalistic
(newspaper) genre. Politically correct lexemes are a means of implementing a
cooperative communicative strategy, because they, like a cooperative communicative
strategy, correspond to the mode of polite behavior. Also, cooperativeness is a
constitutive feature of communicative behavior and is manifested in the fact that the
speaker / author is inevitably integrated into the system of ways of mapping and
evaluating the world accepted in society, that is, into the system of culture. This
manifests itself in the fact that for successful communication it is necessary to use the
so-called conventional language (in particular, to use politically correct vocabulary),
which is known to other members of society, as well as to know about the views of the
world and the rules of relations between people, national- value orientations of one or
another language personality. In this way, a cooperative communication strategy is
implemented.

Supporters of political correctness try to modify language at all levels, not
limited to the lexical and grammatical components. They also seek to influence the
perception of key concepts. The emergence of political correctness was facilitated by

natural linguistic and social processes, but in the present it is an artificial ideological
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construct used by various political communities for ideological and political struggle.
Only a small part of politically correct words has become firmly established in the
language and is consistently used by its speakers, while a significant part of politically
correct vocabulary is used by fighters for minority rights and representatives of radical
ideologies (third wave feminism, environmental activists).

Politically correct vocabulary is used to implement various communication
strategies and tactics. Basically, these are “aggressive”, “attacking” tactics: tactics of
accusation, tactics of denigration, but sometimes, with the help of politically correct
vocabulary, tactics of cooperation and presentation are also carried out.

Also, under the influence of political correctness, the vocabulary of the
English language has undergone changes, in particular, the terms for races, nationalities,
and ethnic groups have changed. These changes are most noticeable in the media
discourse, which gives reasons to claim that political correctness is a tool of a
cooperative communicative strategy, the goal of which is to find a "common language"
between communicators and a conflict-free (real or pretend) exchange of information.
Ethnic political correctness, in particular, is aimed at reducing manifestations of racism

in language and speech.

Conclusions to Chapter One

Thus, political correctness “is expressed in the desire to find new ways of
linguistic expression to replace those that offend the feelings and dignity of the
individual, infringe on his human rights by habitual linguistic tactlessness and/or
straightforwardness in relation to race and gender, age, health, social status, appearance,
etc.” [1]. This phenomenon, which initially arose “in connection with the “rebellion” of
Africans, outraged by the “racism of the English language” and demanding its
“deracialization,” very quickly spread to other groups of the population facing

discrimination in language and/or life.

CHAPTER TWO



15

IMPLEMENTATION OF POLITICAL CORRECTNESS STRATEGIES IN
MODERN ENGLISH MEDIA TEXT: FEATURES OF TRANSLATION

The use of various language transformations is a common thing for a translator
who skilfully uses the resources of the languages given to him. The problem of the
application of translation transformations is of great interest to both domestic and foreign
scientists, since achieving an adequate translation is the immediate goal of any translator.
The correct reproduction of the original text in another language directly depends on the
application of translation transformations by the language intermediary.

A significant part of politically correct English-language units belongs to the
class of non-equivalent vocabulary, which is why they pose difficulties in the process of
translation into Ukrainian. As a result, the translator has two main tasks:

- adequately convey the meaning of a word or phrase;

- to preserve the content and at the same time not contradict the ideology of
political correctness.

After all, as it was established, political correctness is not only a way of
resisting aggression, but also a means of persuasion, because the lexical means skillfully
and successfully selected by a political figure have a great influence on the listener, forcing
him to perceive the situation and present it in such a way as it was desired to the speaker
From this point of view, the role of the translator in this case is important, because he must
correctly convey information to the recipient, without distorting the meaning and at the
same time observing the principles of political correctness.

At the sentence level, the most common transformations are the following:
permutation, replacement, concretization, generalization, addition of a word, removal of a
word, tracing, compensation. However, it is important to note that in practice, all the
transformations described above are used very rarely in their pure form, most often they are
interconnected.

This study analyzed translation transformations of politically correct vocabulary

in 2 English-language texts, namely:
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- regarding the terminology: "African-American™ and related vocabulary, in
particular: dark-skinned, black-skinned society, etc.),

- regarding the terminology: "overweight".

2.1. Equivalent translation

Tracing is a linguistic construction that is a phonetic and morphological
adaptation. It is worth emphasizing that there is a broad classification of this type of
transformation, which includes a fairly wide range of tracings, among which it is worth
highlighting absolute or partial tracing, semantic, mixed tracing, and tracing of
acronyms.

One of the interpretations of tracing is a literal translation. It is believed that
literal translation is most often inappropriate in texts of a political orientation, because
the result of this can be an incorrect understanding of information by the reader,
especially if it is a matter of reproducing the features of social and political life. A literal
translation is a kind of "photograph™ of the original. The main task of the translator is to
create an adequate translation that reproduces both the content and the form of the
original by means of another language. [4, p. 17]. In this study, 17 examples of the
application of tracing the politically correct term "African-American™ were found.

The following examples can illustrate this transformation:

- The course of American racial and ethnic politics over the next few decades
will depend not only on dynamics within the African-American community,
but also on relations between African Americans and other racial or ethnic
groups. / Kypc amepukancokoi pacosoi ma emHiuHOI NOIIMUKU NPOMASOM
HACMYNHUX KLIbKOX O0eCaAmunims 3ajedcamume He Jauuie 6i0 OUHAMIKU
6cepeOuHi apoamepukancbkoi cninbHomu, ane U 8i0 BIOHOCUH MIXNC
agppoamepuxkanyamu ma inwumu pacosumu yu emuivnumu cpynavu (AREP).

- The imponderable in ethnic relations is how the increasing complexity of
ethnic and racial coalitions and of ethnicity-related policy issues will affect

African-American political behavior. | Hesascnueum ¢ emniunux sionocunax
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€ me, K 3pOCMAYa CKIAOHICMb eMHIYHUX [ PACOBUX KOAMIYIU | NOJTMUYHUX
npoobiem, Nno8’s3aHUX 3 emHIYHICMIO, 6NJIUHe HA NOJIMUYHY NOBEOIHKY
agppoamepuxanyie (AREP).

- By conventional measures of income, education, or occupation at least a third
of African Americans can be described as middle class, as compared with
about half of whites. / 3a 3aearbronputinamumu noxkasnuxamu 00xoody, oceimu
Yy poody OISILHOCMI NPUHAUMHI MpemuHa agpoamepuxanuyie modxice Oymu
ONUCAHA 5K CepeOHill KIAC Y NOPIGHAHHI 3 NPUOIUSHO NOJOBUHONO OLIUX
(AREP).

- Thus, today there is greater disparity between the top fifth and the bottom fifth
of African Americans, with regard to income, education, victimization by
violence, occupational status, and participation in electoral politics, than
between the top and bottom fifths of white Americans. / Takum wumnom,
Cb020OHI ICHYE OLNbUA PIZHUYS MIJIC BePXHIM WabieM ma HUMNCHIM wabiem
agppoamepuxkanyie - w000  00X00y,  OCBIMU,  JHCePM8  HACUILCMEA,
npoghecitinoco cmamycy ma y4acmi y 6uOopuitl noaimuyi, Hidc MIdC 8epXHIM
ma nudicHim wabnsmu 6inux amepuxanyie (AREP).

- Assume for the moment that these two patterns, of ‘“succeeding more and
enjoying it less” for affluent African Americans, and “remaining under the
spell of the great national suggestion” for poor African Americans, persist
and grow even stronger. That suggests several questions for political actors. /
Ilpunycmimo na mumo, wo yi 08i mMoodeni: «O0CACHEHHs OLIbUWO20 YChix)y i
MeHUule 3a0080/IeHHsl BI0 Yb020» Ol 3AMONCHUX agpoamepuxanuie i
«3aNUUEHHT NIO BNIUBOM BeIUKOI Hayiiy 01 OIOHUX aghpoamepuxkanuis,
30epiearomuvces i cmaroms we cunbhiwmumu. Lle sukiuxae Kitbka 3anumansd 00
nonimuunux oisiuie (AREP).

Regarding the political correctness of using the term to refer to the weight of
the human body, doctor Sarah Jarvis, who presents the BBC's One Show, says that
when it comes to the medical context, the words "overweight" and "obesity" are

indispensable mainly because they are key to body mass index (BMI). In our research, it
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was found that the source English text used terms of human body weight that are

acceptable in society. When translating, the principle of political correctness is also

preserved. At the same time, tracing was applied during the translation. Example:

Positive body image is important for youth mental and physical health. Youth
with positive body image report better physical and mental health outcomes
such as less disordered eating, more healthy attitudes toward food and
eating, increased self-esteem, higher engagement in physical activity,
attenuated weight gain and increased quality of life. / IHosumusenuii ob6pas
Mmina 8aMcauUil 01 NCUXiUHO20 Ma PI3UUHO20 300p08 s MON00i. Monoos i3
NO3UMUBHUM VABNEHHAM NPO CBOE MINO NOBIOOMIAE NPO Kpauwji HACIIOKU
@izuuHo20 mMa NCUXiYHO20 300p08’S, MaKi AK MeHule HenpaguibHO20
xapuyseauHs, OiLlbul 300p08e CMABNEHHA 00 IHCI Ma CHOMCUBAHHA 1Xci,
NIOBUWEHHS CAMOOYIHKU, OLIba aKmueHicms y @Qi3uuHill aKmueHOoCHi,
smenuenns eaeu ma niosuwenns skocmi scumms. (OSDNFA).

Weight: in non-clinical samples of youth, research suggests that youth living
at higher weights are at a greater risk for body dissatisfaction. / Baeca: y
HEeKAIHIYHUX 3DA3KAX MOJ00L O0CTIONCEHHS NOKA3YIOMb, WO MOA00b, SIKA HCUBE
3 HAOMIPHOIO 8a2010, NIOOAEMBCA OLILULOMY PUSUKY HE3A00B80JIeHOCHI CBOIM
minom. (OSDNFA).

In general, tracing (literal translation) is the most common technique of

translating politically correct vocabulary found in this study. In the research, it was

established that the counterpart of a simple or, more often, complex word that is

politically correct in the original English language in the translation language

(Ukrainian) was chosen, as a rule, the first in order of the corresponding word in the

dictionary.

2.2. Lexical transformations
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Lexical transformations occur when the selection of a full-fledged equivalent
Is impossible or distorts, vulgarizes the initial meaning and is different from the original
units due to the asymmetry of the Ukrainian and English languages. In English-
Ukrainian translation, lexical transformations are often a matter of individual choice of
the translator and, as a rule, strongly depend on the stylistic features of the target text.

Concretization of meaning is a lexical transformation, as a result of which a
word (term) of broader semantics in the original is replaced by a word (term) of
narrower semantics [9, p. 39]. Since the English language is characterized by the use of
a large number of names of processes, primary and secondary properties, words with a
broad semantic base, their translation largely depends on their specific meaning. In
many cases, the translator uses expressive specification, which is used together with
expressive agreement in translation. This phenomenon can be traced in cases where in
the translation, depending on the context, the framework of general semantic meanings
is freely narrowed for the sake of more specific - contextual ones.

Modern guidelines for publicists often advise avoiding the word negro, using
dark-skinned or black-skinned instead. The research revealed such a transformation as
concretization. The English lexical unit "black™ has been specified. In the English-
speaking tradition, it is not customary to call African-Americans "dark-skinned"”, and
when translating it into Ukrainian, this term is used.

- That point is closer than it ever has been in our history, simply because never
before have there been enough successful blacks for whites to have to
accommodate them. / L[a mouxa 6audxcua, Hidic 0yOb-KoaU 6 Hawiltl icmopii,
npocmo mMomy, Wo HIKOAU paHiue He 010 00CMAMHbO VCHIUHUX
meMHOWKIpux, woo oini smyweni 6yau ix npucmocosysamu (AREP).

- In that case, the wealth disparities between the races will decline as black
executives accumulate capital. /'Y ybomy sunaoky posbixcnocmi 8 bazamcmei
MidC  pacamu  3MEHUWAmvCs,  OCKIIbKU  MEMHOWKIPI  KepiGHUKU
naxonuyysamumyms xaniman (AREP):

Generalization is the opposite phenomenon of concretization. It is used much

less frequently when translating from English into Ukrainian. Generalization is a lexical
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translation transformation, “as a result of which a word with a narrower meaning being
translated is replaced in the translation by a word with a wider meaning" [10, p. 334].
Generalization is used in order to prevent overloading with textual realities that may not
be familiar to the Ukrainian reader, and therefore somewhat simplifies general
understanding. The genus is replaced by the species, while in the case of concretization,
the reverse is the case.

The transformation - generalization - in this study can be illustrated by the
example of the "black community"”. In the Ukrainian language, the word "skin" is added
to make it more clear that we are talking about the Negroid race, and not some
community simply associated with the color black. Example:

- Both are hard to predict. The key question within the black community
involves the unfolding relationship between material success and attachment
to the American polity. / Kurouose numanns ceped memnowKipoi cninohomu
CMOCYEMbCS 368 3KV MIJNC MAMEPIAIbHUM YCHIXOM | Npu8 sa3anicmio 00
amepuxarncovkoco cycnitecmea (AREP).

- Material Success and Political Attachment. Today the United States has a
thriving, if somewhat tenuous, black middle class. / Mamepianvnuii ycnix i
nonimuyna npuxuaviicms. Cvoeooni 6 Cnonyuenux IlImamax npoysimae,
xoua i dewo crabkuil, memuowkipui cepeoniii knac (AREP).

In the process of translating a text into Ukrainian, the translator faces the
task of reproducing it in such a way that the reader gets the impression that this text was
written in Ukrainian. In some situations, the translator's profession forces him to think
more broadly and more versatile, sometimes it is even necessary to add a few words to
replace unusual phrases.

Extraction is justified from the point of view of the adequacy of the
translation, first of all the norms of the translated language, the elimination of those
tautological lexical elements in the translated text, which according to the norms of the
translated language are parts of the implicit content of the text [10, p. 311-312]. This
transformation is relevant under the condition of unchanged meaning reflected in the

original source, even when it is maximally removed from the context of the sentence or
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the general text. For example, the term "black™ is removed, instead the term "dark-
skinned" is introduced:

- But what of the other half of a reversion to the pattern of 1960s beliefs, when
poor blacks mistrusted whites and well-off blacks, and saw little reason to
believe that conventional political institutions were on their side? / Ane sk
Wo0o [HWOI NnoNoBUHU nosepHeHHs 00 mooeni sipysanv 1960-x pokis, Koau
0iOHI mMeMHOWKIpI He 008ipsnu OIMUM | 3AMONCHUM HIEMHOWIKIpUM | He
bauunu npuyuH Gipumu, WO 36UYAUHI NOJIMUYHI THCMUMYMU HA IXHbOMY
ooyi? (AREP).

Permutation, as a type of translational transformation, is "replacing the
location of language units in the translated text in comparison with the original text.
Words, phrases, parts of a complex sentence, as well as independent sentences in the
text are usually subjected to permutations” [10, p. 188]. This is in a sense a word class
change, but it should be remembered that changing the word category in the target
language can change the meaning of that word in the source language text. Example:

- This association seems to be exacerbated by media exposure, family weight
talk/preoccupation, and peer teasing. / Cxooice, wo yeii 36 130k NOCUNIOEMbCS
yepes 6NIUE 3ac00i8 MaAco8oi iHGopmayii, po3mosu/3aKionomanicms npo

sazy ¢ cim’i ma xenkysanns oononimris. (OSDNFA).

2.3 Grammatical transformations

Grammatical transformations are primarily the restructuring of a sentence
(changing its structure) and all kinds of substitutions - both syntactic and
morphological™ [12]. If we take into account the fact that English and Ukrainian
languages belong to different types of languages of the Indo-European family, their
grammatical structure differs not only at the level of word order in a sentence, but also
in the categories of number and other grammatical forms and structures, which in turn
causes great translator's difficulties. When a certain grammatical phenomenon in the

original language cannot be fully reflected in the translated language and its functional
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characteristics differ, the translator resorts to grammatical transformations. Grammatical
features, such as the categories of degree of comparison of adjectives or the number of
nouns, with the ability to reproduce their plural and singular according to similar
principles, are manifested in both languages.

One of the most used transformations is the division of the sentence, both
internal and external. Internal division is the transformation of a simple sentence into a
complex or complex sentence during translation from a foreign language. External
division is the division of a complex sentence into several simple ones during
translation from a foreign language. Example:

..... it is possible that the United States is approaching a benign “tipping
point,” when enough blacks occupy prominent positions that whites no longer resist
their success and blacks feel that American society sometimes accommodates them
instead of always the reverse. / ... yirkom mooxciuso, wo Cnonyueni IlImamu
HAOAUNCAIOMBCSL 00  CHPUAMJIIUBOL  «NEPEelOMHOI  MOYKU», KOAU  OOCMAMHBO
YOPHOWKIPUX 3aUMA€E NOMImHI nocaou. bini Oinbue He OnUPAOMbCs IXHLOMY YCRIXY,
YOpHI 8I04YBAIOMb, WO AMEPUKAHCLKE CYCRITbCMBO IHOOI NPUCMOCOBYEMBCS 00 HUX, d
ne 3asocou nasnaxu (AREP).

The detected word order change is a transformation by which the word order
in the translated sentence changes compared to the original sentence in accordance with
the syntax norms of the language in which the translation takes place. Example:

At this point the analogy breaks down: the secessionists’ actions had no
justification, whereas middle-class blacks have excellent reason to be intensely
frustrated with the persistent, if subtle, racial barriers they constantly meet. / Tym
aHanozlisi pyuHyemocs. O cenapamucmie He Malu SUNPABOAHHS, MOOI AK YOPHI
NPEeOCMABGHUKU CEePeOHb020 KNaAcy MAarmms 4y008y NpUuduHy Oymu  2auboxo
PO34apo8aHuMuy CIMIUKUMU, XOY [ HENOMIMHUMU, paco8UMU Oap 'epamu, 3 AKUMU BOHU
nocmiuno cmukaiomwscst (AREP).

The order of words in Ukrainian and English is similar, but the former is
more flexible, since it contains information in the endings of nouns, verbs or adjectives,

and not in a fixed order of sentences, as in English. When translating into English from
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Ukrainian, for example, one should adhere to the order of words that is familiar to the
recipient's language. For this purpose, a change of word order is used, which is reflected
in these examples:

- The need for affirmative action will decline as black students SAT scores
come to resemble those of whites with similar incomes. / Ilompeba &
NO3UMUBHUX OISAX 3MeHwumscs, ockinoku pesyavmamu SAT uopuowkipux
CHLYOEHmMI8 CMAHYMb CXONCUMU HA pe3yaAbmamu OLiux i3 noOiOHUM 00X000M
(AREP).

Compensation is a method of translation by which the loss of meaning in one
part of a sentence or text is compensated for in another part of it. Compensation can be
used when it is not possible to translate a certain part of the sentence, but its display is
important to reproduce the integrity of the picture. This translation strategy is most often
encountered when translating idiomatic expressions, the equivalents of which are absent
in the target language, thus preserving the stylistic effect. Example:

- But by the 1980s blacks with low status were perceiving less white hostility
than were their higher-status counterparts. Recent evidence confirms affluent
African Americans’ greater mistrust of white society. | Anre 0o 1980-x
MEeMHOWKIPI 3 HUZLKUM CMAMYCOM 8Ii0UY8anU MEHULY 80POICICMb 00 OILNUX,
Hidic ixHi xoneeu 3 euwpum cmamycom. Ocmanui Oaui NIOMEEPOICYIOMb
Oinbuty Heoo0sipy 3amoxcHux agpoamepuxkanyie 00 0i1020 cycniibcmead.
(AREP)

The concept of compensation involves the solution of two main points: the
ratio in the equivalence of the source text and the translation, as well as the analysis of
the relationship of grammatical features between the texts of two languages. Translation
losses that must be compensated should only relate to significant properties of the

source text, not to a certain quality of it.

Conclusions to Chapter Two
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So, in this chapter, translation transformations of politically correct
vocabulary in 2 English-language texts regarding terminology: "African American" and
"overweight" are analyzed. In 50 examples, the translational transformation of tracing
prevails, 17 cases of tracing were found. Other translation transformations are: lexical
transformations: concretization - 20%, generalization - 20%, extraction - 15%,
permutation - 15%, grammatical transformations: sentence division - 10%, replacement

of word order - 10%, compensation - 10%.

GENERAL CONCLUSIONS

On the basis of the conducted research, it was determined that politically
correct vocabulary is used in various spheres of activity and, accordingly, has its own
peculiarities of translation, which requires the translator to be aware of certain areas, a
deep understanding of the subject or topic of conversation, knowledge of the specifics
of translating politically correct vocabulary, maximum diplomacy in the process of
implementation translations.

Certain difficulties may arise when translating English politically correct
vocabulary, mainly related to differences in the structure of languages. When translating
politically correct vocabulary that has no equivalent in the language of translation, and
in the case when the dictionary correspondence cannot be used due to the context,
various translation transformations are used.

It was determined that lexical and grammatical transformations are an
integral part of translation, in the process of which the translator tries to achieve one
hundred percent equivalence with the least losses. Translational transformation is a
technique of logical thinking based on the equivalent semantic transformation of the
original language construction, provided that it differs from dictionary forms, but while

preserving its functional influence. Thanks to such transformations, units of the original
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text are transferred to units similar to it in the translated text while preserving the
established semantic load.

We searched and analyzed 50 English politically correct words and phrases,
as well as options for their translation into Ukrainian. The translational transformations
that we have analyzed within the framework of our study refer to lexical and
grammatical structures. At the Ilexical level, we considered the following
transformations: tracing (literal translation), generalization (replacing a general concept
with a specific one), concretization (replacing a specific concept with a general one),
extraction (exclusion of certain information by the translator) and permutation
(changing the position of parts of speech in a sentence). At the grammatical level:
internal division (transforming a simple sentence into a complex one), external division
(dividing a complex sentence into simple ones), changing the order of words (using a
word order different from the original one), compensation (reproducing the meaning of
the sentence in another part of it).

Having analyzed the above transformations and illustrated them with
examples, we can come to the conclusion that all transformations are used for the
purpose of reproducing the original text with all possible resources in the translation

language, transporting them to a more appropriate place.
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ANNEX

American Racial and Ethnic
Politics in the 21st Century: A
cautious look ahead
Jennifer L. Hochschild
March 1, 1998 (AREP)
1. The course of American racial
and ethnic politics over the next few
decades will depend not only on
dynamics within the African-
American community, but also on
relations between African
Americans and other racial or ethnic
groups. (AREP)

2. Both are hard to predict.
(AREP)

3. The key question within the
black community involves the
unfolding relationship between
material success and attachment to
the American polity. (AREP)

4.  The imponderable in ethnic
relations is how the increasing
complexity of ethnic and racial
coalitions and of ethnicity-related
policy issues will affect African-
American political behavior.
(AREP)

5. What makes prediction so
difficult is not that there are no clear
patterns in both areas. (AREP)

6. There are. But the current
patterns are highly politically
charged and therefore highly
volatile and contingent on a lot of
people s choices. (AREP)

AMepuKaHCbhKa pacoBa Ta €THIYHA MOJIITUKA
B 21 CcTONITTi: 00EPEKHUN MOTIAL Y
MaiiOyTHE

Joxennigep JI. Xoxmmiba

1 6epesnst 1998 poky (BnacHuit nepekian)

1. Kypc amepukaHChKOI pacoBoi Ta
€THIYHOT MOJIITUKU MPOTATOM HACTYITHUX
KUIBKOX JIECSATHIIITh 3aJIe)KaTUME HE JIUIIIE
BiJl TUHAMIKU BCEPEAUH1
adpoaMepUKAHCHKOI CITUIBHOTH, aJie U Bij
BITHOCHH MK appoaMepuKaHISIMH Ta
IHIITMMH PACOBUMH YH €THIYHUMHU TPyTaMH.

2. I Te ¥ iHIIE BaXKO Mepea0ayuTy.

3. KirogoBe nutaHHs cepen
TEMHOIIKIPOi CIITBHOTH CTOCYETHCS 3B’ I3KY
MDXK MaTepiaJlbHUM yCIiXOM 1

NIPUB’ SA3aHICTIO 10 aMEPUKAHCHKOTO
CYCTUILCTBA.

4, HeBaxMBUM B €THIYHUX BIJTHOCHHAX
€ Te, K 3pOCTarya CKJIAIHICTh CTHIYHHX 1
PacoOBUX KOAJIIIIH 1 HOJITHYHHUX MTPOOIIEM,
OB’ A3aHUX 3 €THIYHICTIO, BIJIMHE Ha
MOJIITUYHY MOBEIIHKY appoaMeprKaHIIiB.

5. Te, M0 yCKIIaIHIOE MPOTHO3YBaHHS,
MOJISITa€ HE B TOMY, 110 B 000X 00J1acTAX
HEMa€ YiTKUX 3aKOHOMIPHOCTEH.

6. €. AJle HUHIIIHI MOJE MalOTh
3HAYHUHN TOJIITHIHUHN 3apsJ 1, OTKE, TyKe
MIHJIMBI Ta 3aJIeXKaTh BiJ BUOOPY OaraThox
JIFOJICH.

7. MarepianbHuil ycnix 1 OJITUYHA
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7. Material Success and Political
Attachment. Today the United
States has a thriving, if somewhat
tenuous, black middle class.
(AREP)

8. By conventional measures of
Income, education, or occupation at
least a third of African Americans
can be described as middle class, as
compared with about half of whites.
(AREP)

9.  That is an astonishing—
probably historically
unprecedented—change from the
early 1960s, when blacks enjoyed
the “perverse equality” of almost
uniform poverty in which even the
best-off blacks could seldom pass
on their status to their children.
(AREP)

10. Conversely, the depth of
poverty among the poorest blacks is
matched only by the length of its
duration. (AREP)

11. Thus, today there is greater
disparity between the top fifth and
the bottom fifth of African
Americans, with regard to income,
education, victimization by
violence, occupational status, and
participation in electoral politics,
than between the top and bottom
fifths of white Americans. (AREP)
12.  Anobserver from Mars might
suppose that the black middle class
would be highly gratified by its
recent and dramatic rise in status
and that persistently poor blacks
would be frustrated and embittered
by their unchanging or even
worsening fate. (AREP)

npuXuiIbHICTh. ChorojiHi B COMy4eHHX
[lItatax mpo1Bitae, xoua i €110 CIaOKuUid,
TEMHOILKIPUI cepeIHIN Kiac.

8. 3a 3araJIbHONPUIHATUMHI
MOKa3HUKAMH JOXO0JY, OCBITH YH POy
JISIBHOCTI MPUHANMHI TPETHHA
apoaMepUKaHI[IB MOXe OyTH OINKCaHa K
CepeliHIi KJIac y MOPIBHIHHI 3 TPUOIU3HO
MOJIOBUHOIO OLTHX.

9. [le nuBOBMXHA — UMOBIPHO
Oesmnpere/IeHTHa B iICTOPii — 3MiHA 3 TTOYATKY
1960-x pokiB, KOJIM TEMHOLIKIPI
HACOJIO/KYBAJIUCS «BUKPUBJICHOIO
PIBHICTIO» Maii>ke piBHOMIPHOI O1IHOCTI, 3a
SIKOT HaBITh HA3aMOXKHIIII1 TEMHOIIKIPI
PIKO MOTJIM TIEpeIaTh CBil CTATyC CBOIM
TUTSAM.

10. I naBnakwu, rmuOuHa OITHOCTI cepe
HaWOITHINUX TEMHOIIKIPUX BIATOBITA€E
JIUIIIE TPUBAIOCTI 11 TPUBAJIOCTI.

11. Takum 4yuHOM, CHOTOJIHI ICHY€E OibIIa
PI3HUII MK BEPXHIM I1a0JIeM Ta HIDKHIM
madyiemM adpoaMepUKaHINB 010 JOXOY,
OCBITH, )KEPTB HACWIBCTBA, TPOPECiiHHOrO
CTaTyCy Ta y4acTi y BUOOPUIM MOJITHIII, HIK
MDK BEpXHIM Ta HIDKHIM MA0IIMU O1IUX
aMEpUKaHIIIB.

12.  Cnocrepirad i3 Mapca mir 6u
MPUITYCTUTH, 10 TEMHOIIKIPUH cepeaHiit
KJac Oyjie QyKe 3aI0BOJICHUN CBOIM
HEJIaBHIM 1 IpaMaTUIHUM IT1IBHIICHHIM
CTaTyCy, a MOCTIMHO OiIH1 TEMHOIIKIpPI
OyayTh po34apoBaHi Ta 037100JI€H1 CBOEIO
JIOJIEIO, 1110 HE 3MIHIOETHCS YU HABIThH
MOTIPIIYETHCA.

13.  Aze choromHimiHi appoamepuKaHili
CEPENHBOTO KIIACY BUSBISIOTH «THIBY,
IIUTYIOYH OJTHOTO TIOIYJISIPHOTO
MUCHhMEHHUKA, SIKAH, K HE MapajOKCaIbHO,
3pOCTa€e pa3oM 13 IXHIMU MaTeplaJIbHUMU
aAKTUBAMU.

14. VY 1950-x 1 1960-x pokax
adpoamepukaHill, siki 0ynu 3abe3rneueHi,
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13. But today’s middle-class
African Americans express a “rage,”
to quote one popular writer, that

has, paradoxically, grown along
with their material holdings.
(AREP)

14.  Inthe 1950s and 1960s,
African Americans who were well-
off frequently saw less racial
discrimination, both generally and
in their own lives, than did those
who were poor. (AREP)

15.  Poor and poorly educated
blacks were more likely than
affluent or well-educated blacks to
agree that “whites want to keep
blacks down” rather than to help
them or simply to leave them alone.
(AREP)

16. But by the 1980s blacks with
low status were perceiving less
white hostility than were their
higher-status counterparts. (AREP)
17.  Recent evidence confirms
affluent African Americans’ greater
mistrust of white society. (AREP)
18. More college-educated blacks
than black high school dropouts
believe that it is true or might be
true that “the government
deliberately investigates black
elected officials in order to discredit
them,” that “the government
deliberately makes sure that drugs
are easily available in poor black
neighborhoods in order to harm
black people,” and that “the virus
which causes AIDS was deliberately
created in a laboratory in order to
infect black people. (AREP)

19. Ina 1995 Washington Post
survey, when asked whether
“discrimination is the major reason

9acTO CTUKAJIUCS 3 MEHILIOI PACOBOIO
JUCKPUMIHALIEIO, SIK 3arajoM, TaK 1y
CBOEMY JKUTTI, HIK Ti, XTO OyB O11HUM.

15. binHi Ta ManoocBiY€H1 YOPHOUIKIP1
yacTillle, HDK 3aMOXH1 41 I0Ope OCBIYEHI
YOPHOILKIP1, MOTOJIKYBAIUCS 3 THUM, 1110
«O111 XOUyTh YTPUMATH YOPHUX», & HE
JOTIOMOI'TH iM a00 POCTO 3ANMIIUTH iX Y
CIIOKOI.

16. Aune no 1980-x TemHOLIKIpi 3
HU3BKUM CTaTyCOM BiJIUyBaJIl MEHIILY
BOPOXICTh A0 OUTUX, HIXK 1XHI KOJIETH 3
BUIIUM CTaTyCOM.

17.  OcranHi JaH1 TIATBEPIKYIOTH OUIBIITY
HEJIOBIPY 3aMOXHUX adypoaMepUKaHIIIB J10
O1J10r0 CYCIUIbCTRA.

18.  Bigble TEMHOMIKIPHUX 3 BUIIOIO
OCBITOI0, HIK TUX, XTO KUHYB IITKOY,
BIpATH, 1110 I1€ TIpaBia adbo MoXke OyTu
MPaBOIO T€, IO «YPsiJ HABMUCHO
IPOBOAUTH PO3CIITYyBaHHS 100
TEMHOIIKIPUX BUOOPHUX YHHOBHHUKIB, 1100
JTUCKPEIUTYBATH 1X», 110 «ypPSIT HABMUCHO
rapaHTye, 1o HApKOTUKH JIETKO JOCTYIHI
JUIsL O1THUX TEMHOIIKIPUX OKOJIMII, 100
3aBJIaTH IITKOJM YOPHOIIKIPUM JIFOAIMY, 1
o «Bipyc, skuii Bukinukae CHIJI, Oys
HAaBMHCHO CTBOPEHHUI y J1abopatopii, moo
3apa3uTH YOPHOIIKIPUX JTFOICH.

19. VY onwuryBanni Washington Post 1995
POKY, KOJIU 3alUTaJH, YN «TUCKPUMIHAIIS €
T'OJIOBHOIO IPHUYMHOIO €KOHOMIUHHX 1
COIIAJIBHUX TIPOOJIEM, 3 IKUMHU CTHKAIOTHCS
YOPHOIIKIPi», 84 BIICOTKHA YOPHOIIKIPHUX 13
CepPEeaHBOTO KIIacy MPOTH 66 BiJICOTKIB
YOPHOIIKIPHUX 13 pOOITHUYOTO KIIacy Ta
OITHMUX BIAITOBLIH.

20.  3a ipoHi€ro 1011, ChOTOJIHI OUTBIIICTh
O011HNX appoaMepUKaHIIIB 13 POOITHUYOTO
KJIACy 3JIMINAIOTHCS BiIAHUMHU TOMY, 11O
['yanap Mropaanbs Ha3BaB «BEJIHKOIO
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for the economic and social ills
blacks face,” 84 percent of middle-
class blacks, as against 66 percent of
working-class and poor blacks,
agreed. (AREP)

20. Ironically, today most poor
and working-class African
Americans remain committed to
what Gunnar Myrdal called “the
great national suggestion” of the
American Creed. (AREP)

21. That is a change; in the
1960s, more well-off than poor
blacks agreed that “things are
getting better...for Negroes in this
country.” (AREP)

22. But, defying logic and
history, since the 1980s poor
African Americans have been much
more optimistic about the eventual
success of the next generation of
their race than have wealthy African
Americans. (AREP)

23.  They are more likely to agree
that motivation and hard work
produce success, and they are often
touchingly gratified by their own or
their children s progress. (AREP)
24.  Assume for the moment that
these two patterns, of “succeeding
more and enjoying it less” for
affluent African Americans, and
“remaining under the spell of the
great national suggestion” for poor
African Americans, persist and
grow even stronger. (AREP)

25.  That suggests several
questions for political actors.
(AREP)

26. Itis virtually unprecedented
for a newly successful group of
Americans to grow more and more

HAI[IOHAJIBHOIO MPOMO3ULIEI0»
AMEpUKaHCHKOTO CUMBOILY BIpH.

21. lle HoBe: y 1960-x pokax OuibLI
3aMOXH1, HIXK O1TH1 YOPHOILKIP1
MOTO/IKYBAJIUCS, 110 «B 11l KpaiHl CIIpaBU
CTalOTh KPAUIUMHU... JI1 HETPIBY.

22.  Ane, Bcymnepey JIOTiLI Ta iCToOpli, 3
1980-x pokiB 6igH1 adpoamepuKaHili Oyiu
Ha0araTo ONTUMICTUYHIIIIUMH II010
KIHIIEBOT'O YCITIXy HACTYITHOTO MOKOJIIHHS
CBOET pacu, HiK 0araTi appoamMepuKaHIli.

23. BoHwu mBuaIIe noroasaThCs, 1Mo
MOTHBAIIiS TA HATIOJICTJIMBA MPalls
IMPUHOCATH YCIiX, 1 BOHA YacTO 3BOPYIILINBO
3a/10BOJICH1 BJIACHUM YCITIXOM a00
IPOrPECOM CBOIX JIITEH.

24.  TlpumycTiMO Ha MUTb, 11O 1Tl ABI
MOJIEII: «JIOCATHEHHsI OUIBIIIOTO YCITIXY 1
MEHIIIE 3aI0BOJICHHS BiJ IIbOT0» IS
3aMOXXKHUX a)pOaMEPHUKAHIIIB 1 «3aJTUIIESHHS
IT1]I BIUTUBOM BEJIMKOI HAI(li» 11 O1IHUX
adpoaMepuKaHIIiB, 30€piratoThCs 1 CTAIOTh
II€ CHJIBHIIIUMH.

25. lle BuKIMKae KiIbKa 3alIUTaHb 10
[MOJIITUYHUX JIS4iB.

26. lle dbakTuuHO Oe3MpereIeHTHHMA
¢dakT, KOJIM HOBA YCIIIIITHA TpyMa
aMEPHKaHI[IB yce O1nbIie i OubIe
BITYY>KYETHCSI BiJl OCHOBHOTO JIEP>KaBHOTO
YCTPOIO, JOCATAI0UN BCE OLIBIIIOTO
MaTepiaIbHOTO YCIiXY.

27. OpHuUM BUHATKOM, 3a3Hadae J[eBin
Melixplo, € BIacHUKHY IaHTanii [1iBgeHHol
Kaponinu B 1840-x 1 1850-x poxkax.

28. lla po3uapoBana rpyma O4oyHIa
CEMapaTUCTChKUH PYX; IO MOXYTh 3pOOHUTH
037100JIeH1 Ta 0arati Ha pecypcH
apoamepukaHii?

29. Tyt ananorist pyHHYy€eThCS: il

34



alienated from the mainstream
polity as it attains more and more
material success. (AREP)

27. One exception, David
Mayhew notes, is South Carolina’s
plantation owners in the 1840s and
1850s. (AREP)

28.  That frustrated group led a
secessionist movement; what might
embittered and resource-rich
African Americans do? (AREP)

29. At this point the analogy
breaks down: the secessionists’
actions had no justification, whereas
middle-class blacks have excellent
reason to be intensely frustrated
with the persistent, if subtle, racial
barriers they constantly meet.
(AREP)

30. If more and more successful
African Americans become more
and more convinced of what
Orlando Patterson calls “the
homeostatic...principle of
the...system of racial domination”—
racism is squelched in one place,
only to arise with renewed force in
another—racial interactions in the
political arena will be fraught with
tension and antagonism over the
next few decades. (AREP)

31. Inthat case, ironically, it may
be working-class blacks’ continued
faith in the great national suggestion
that lends stability to Americans’
racial encounters. (AREP)

32.  If most poor and working-
class African Americans continue to
care more about education, jobs,
safe communities, and decent homes
than about racial discrimination and
antagonism per se, they may
provide a counterbalance in the

CernapaTUCTIB HE Majld BUMPABAAHHS, TOI1
SK YOPHI NPEJCTaBHUKHU CEPETHBOTO KIIacy
MaroTh YyJIOBY NPUUUHY OYTH IITUOOKO
pO34apOBaHUMHU CTIMKUMHU, XOY 1
HEMOMITHUMHU, PAaCOBUMU 0ap’epamu, 3
SKUMU BOHH TIOCTIMHO CTUKAFOTHCSI.

30. ko Bce OuTbLIE 1 O1NIbLIE YCIIIIHUX
adpoaMepHUKaHI[IB CTaIOTh BCE OUIBIII 1
OUTbILI IEPEKOHAHUMH B TOMY, 1110 Opianio
[TaTTepCcoH HA3UBAE «KTOMEOCTATUYHUM. ..
IMPUHIIMIIOM. .. CHCTEMHU PAcOBOTO
JOMIHYBaHHS - PACU3M MPUAYITYETHCS B
OJIHOMY MiCIIi, 11100 BUHUKHYTH 3 HOBOO
CWJIOIO B 1HILIOMY - PacoBi B3a€MO/I1i B
TIOJIITUYHA apeHa OyJie CIIOBHEHA HAIIPYTH
Ta QHTAroHi3MYy MPOTITOM HACTYITHUX
KUIBKOX JIECSITUIIITD.

31. 'V takoMy BUMAJKY, 32 IPOHI€IO 0,
came MOCTiifHa Bipa YOPHOIIKIPUX 13
POOITHUYOTO KJIAaCy y BEJIMKY HaIllOHAJIbHY
17110 HaJlae€ cTabUTbHOCTI PACOBUM
3ITKHEHHSAM aMEpPUKaHIIiB.

32. SIxmo OutkLIiCTh O1THUX
apoaMepUKaHIIIB 1 MPEICTABHUKIB
POOITHUYOTO KJIaCy IIPOJIOBKYBATUMYTh
O1IBIIIE MIKITYBATUCS TIPO OCBITY, poOOTY,
Oe3reyHi TPOMaJIM Ta TiJIH1 JIOMIBKH, HIK
PO PACcOBY AUCKPUMIHAIIIIO Ta aHTArOHI3M
SIK TaKl, BOHM MOXYTh CTaTH MPOTHBATOI0 HA
COIliaTbHINM apeHi MOJITUYHOMY Ta
KyJIbTYPHOMY THIBY YOPHOTO CEPEIHBOTO
KJ1acy.

33. Aue SKIIo 111 MOAeNl 3MIHUTH — 1
TaKUM YUHOM TIOBEPHYTHUCS IO MOJIECH
1960-x pokiB — BUHUKHYTbH 30BCIM 1HIII1
IIOJIITUYH] HACIIIKHA Ta 3aITUTaHHS.

34. Hampukian, MiIKOM MOXIJIHBO, IO
Crnomydgeni llltatn HaOMKarOTHCS 10
CIIPUATIIUBOI «IIEPETOMHOI TOYKH», KOJIU
JIOCTaTHHO YOPHOIIIKIPUX 3aiiMa€ MOMITHI
nocaau. bini Ouible HE OMUPAIOTHCS
iXHbOMY yCIHIXY, a YOpHI BIIUyBaIOTh, 1110
aMEpPUKAHChKE CYCILJIBCTBO 1HOII
IPUCTOCOBYETHCS IO HUX, & HE 3aBXK]IU
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social arena to the political and
cultural rage of the black middle
class. (AREP)

33. But if these patterns should be
reversed-thus returning us to the
patterns of the 1960s—quite different
political implications and questions
would follow. (AREP)

34. For example, it is possible
that the United States is approaching
a benign “tipping point,” when
enough blacks occupy prominent
positions that whites no longer resist
their success and blacks feel that
American society sometimes
accommodates them instead of
always the reverse. (AREP)

35. That point is closer than it
ever has been in our history, simply
because never before have there
been enough successful blacks for
whites to have to accommodate
them. (AREP)

36. Inthat case, the wealth
disparities between the races will
decline as black executives
accumulate capital. (AREP)

37.  The need for affirmative
action will decline as black students
SAT scores come to resemble those
of whites with similar incomes.
(AREP)

38.  The need for majority-
minority electoral districts will
decline as whites discover that a
black representative could represent
them. (AREP)

39. But what of the other half of a
reversion to the pattern of 1960s
beliefs, when poor blacks mistrusted
whites and well-off blacks, and saw
little reason to believe that
conventional political institutions
were on their side? (AREP)

HaBIIAKH.

35. Ilg Touka 6mmkya, HiXK OyIb-KOJU B
HalIi iICTOPii, IPOCTO TOMY, IO HIKOJIH
paHiiie He 0yJIO JOCTaTHBO YCHIITHUX
YOPHOILIKIpUX, II00 0111 3MyIIeH1 Oy ix
IPUCTOCOBYBATH.

36. VY upomy BUMNAAKYy po301KHOCTI B
0araTcTBi MIXK pacamMy 3MEHIIAThCS,
OCKLIbKHA TEMHOUIKIP1 KEPIBHUKHU
HAKOMTUYYBaTUMYTh KaIliTaJl.

37. Tlotpeba B MO3UTHUBHUX JISX
3MEHIIUTHCS, OCKUTLKH pe3yiabTaTu SAT
YOPHOIIKIPUX CTYJICHTIB CTAHYTh CXOKUMH
Ha pe3ybTaTH OUTHX 13 TOAIOHUM JTOXOIOM.
38. Ilotpeba y BUOOpUMX OKpyTrax ajs
OLIBIIOCTI 3 MEHIITICTIO 3MCHIIIMTLCS,
OCKLIbKU OLT1 BUSIBIISATD, IO TEMHOIIKIPUH
IIPEJICTABHUK MOJXKE 1X TIPEJICTABIISATH.

39. Aue sK 11010 1HIIIOT HOJIOBUHA
MOBEPHEHHS J10 MOJIei BipyBaHb 1960-x
POKiB, KOJIK O11H1 TEMHOIIIKIP1 HE TOBIPSIIN
O1TMM 1 3aMOKHUM TEMHOIIKIPUM 1 HE
OauuJIi MPUYUH BIPUTH, 110 3BUYAIHI
MOJIITHYHI IHCTUTYTH Ha IXHbOMY OO111?

40.  Skmio 1s JyMKa MOBEPHETHCS B
MOBHIM CHWIII, cepelt JIF0IeH, K1 3apa3
XapaKTePU3yIOTHCS ITUPOKUM BOJIOIIHHIM
BOTHETAJIBHOIO 30POEI0 Ta 1301b0BAHICTIO B
rpoMajax 3 >KaxJIMBUMU IIKOJIAMH Ta
HEBEJTMKUMH MOXJIHUBOCTIIMU POOOTH,
HACTYITHOTO pa3y CIpaBJi MOXKE BUHUKHYTH
KITOKEKAN.

4]. 3BHYaiiHO, MOXXKHA YSBUTH MBI
1HIII 3aKOHOMIPHOCTI: K Oarati, Tak 1 O11H1
adpoaMepuKaHIli BTpa4aroTh OyIb-IKy Bipy,
abo sk Oarari, Tak 1 OiaHI adpoamepuKaHIli

BIIHOBIIIOIOTh CBOIO BIpYy B Te, IO
aMEpPUKAHCBhKE BipOBUYCHHSI MOYKHA
peanizyBaTH Ha MPaKTHUIII.

42. BigmoBigH1 MOMITAYHI HACIIAKHA

HEBAXKKO MOMITUTU. S Xouy cKazaTu, IO
HUHINIHI 00CTaBMHU adpoaMepUKaHIlIB €
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40.  If that view were to return in
full force, among people now
characterized by widespread
ownership of fiirearms and isolation
In communities with terrible schools
and few job opportunities, there
could indeed be a fire next time.
(AREP)

41. One can envision, of course,
two other patterns—both wealthy and
poor African Americans lose all
faith, or both wealthy and poor
African Americans regain their faith
that the American creed can be put
into practice. (AREP)

42.  The corresponding political
implications are not hard to discern.
My point is that the current
circumstances of African Americans
are unusual and probably not stable.
(AREP)

43. Political engagement and
policy choices over the next few
decades will determine whether
affluent African Americans come to
feel that their nation will allow them
to enjoy the full social and
psychological benefits of their
material success, as well as whether
poor African Americans give up on
a nation that has turned its back on
them. (AREP)

44. Racial politics today are too
complicated to allow any trend,
whether toward or away from
equality and comity, to
predominate. (AREP)

45, Political leaders’ choices, and
citizens’ responses, are up for grabs.
(AREP)

HE3BUYHHUMH 1, UMOBIpPHO, HE CTa0JIbHUMHU.

43. [TosmiTryHa y4acTh 1 MOJITUYHHUM
BUOIp MPOTArOM  HACTYIHUX  KUIBKOX
NECATWIITh BHU3HAYATUMYTh, YM 3aMOXKHI
adpoaMepuKaHIll BiIUYIOTh, 10 IXHS HAaIlis
JIO3BOJIUTH 1M HACOJOJ/KYBATHCS TOBHOIO
MIPOIO COI[IAJIbHUMU Ta TCUXOJIOTTYHUMU
nepeBaraMM iXHbOro MaTepiajJbHOrO YCIHiXY,
a TakoX YM  BIOMOBIATBCI  O1HI
adpoaMepuKaHIll Bl HAIlli. 1[0 TOBEPHYBCS
710 HUX CIIHHOIO.

44. CyyacHa pacoBa TIOJNITHKa €
HAJTO CKJIAJHOIO, 00 03BOJUTU OyAb-
KN TEHACHIT bi o) PIBHOCTI Ta
TOOpO3UUIIMBOCTI YM BIAXOAY BI Hel

HEPEBAXKATH.
45, Bubip mnomituyHUX JIinepiB 1
peaxiis rpoMajIsiH € peIMETOM
3aXOIJICHHS.

One Size Does NOT Fit All: The
Importance of Positive Body Image
(OSDNFA)

Onun po3mip HE migxoauts aj1s BCix:
BaXKJIMBICTh MMO3UTUBHOIO 00pa3y Tina
(Bnacuuii nepexnan)
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46. Positive body image is
important for youth mental and
physical health. Youth with positive
body image report better physical
and mental health outcomes such as
less disordered eating, more healthy
attitudes toward food and eating,

increased self-esteem, higher
engagement in physical activity,
attenuated  weight gain  and
increased quality of life.
(OSDNFA)

47. For instance, early maturing
girls often experience weight gain,
and tend to develop breasts and hips
before their peers, leading to
insecurity about their newfound
bodies. (OSDNFA)

48. Weight: in non-clinical samples
of youth, research suggests that
youth living at higher weights are
at a greater risk for body
dissatisfaction. (OSDNFA)

49. This association seems to be
exacerbated by media exposure,
family weight talk/preoccupation,
and peer teasing. (OSDNFA)

50. Although all youth are at risk for
poor body image, it is possible that
youth living at higher weights have
a higher likelihood of being
impacted by risk factors for negative
body image. Therefore, it is
important to provide youth with
tools to combat negative body
image. (OSDNFA)

46. Tlo3utuBHUN 00pa3 Tia BaXJIUBUM IS
NICUXIYHOTO Ta (PI3UYHOrO 37A0POB’ST MOJIOJIL.
Monoapr 13 MO3UTHUBHUM YSBIEHHSM IPO
CBOE TLIO MOBLAOMIISIE MPO Kpalll HACTIIKH
(13MYHOTO Ta MCUXIYHOTO 370POB’S, TaKl 5K
MEHILIE HENPAaBWIBHOTO Xap4YyBaHHS, OijIbII
310pOBe CTABJEHHS J0 IKi Ta CIIO)KMBAHHSA
K1, IABHMINCHHS CaMOOI[IHKH, OLIbIa
aKTUBHICTb Yy  (I3WYHI  aKTHUBHOCTI,
3MEHILIEHHS Baru Ta MIJABUIICHHS SKOCTI
AKUTTSL.

47. HiBuata, sIKi paHO J03piBalOTh, YaCTO
HA0MpawThL Bary, iX Tpyaud Ta CTerHa
PO3BHBAIOTLCS PaHIIIE 3a IXHIX OJIHOJITKIB,
IO MPU3BOJIUTH JI0 HEBIEBHEHOCTI IOJ0
CBOT'O HOBO3HANEHOTO TiJa.

48. Bara: y HEKIIHIYHUX 3pa3Kax MOJIOI1
JOCIIKEHHS MMOKa3yl0Th, 10 MOJIOAb, SKa
KUBE 3 HAJAMIPHOK Barow, MiIIa€TbC
OUTBIIIOMY PU3UKY HE3aJI0BOJIEHOCTI CBOIM
TLIOM.

49. Cxoxe, 110 L€l 3B’SI30K ITOCHIIOETHCS
yepe3 BIUIMB 3ac00iB MacoBOi iH(opmariii,
PO3MOBH/3aKJI0NOTAHICTH MPO Bary ciMm’i
Ta KEIKYBaHHS OHOJIITKIB.

50. Xoya Bcl MOJIOAI JIOOM CXWJIBHI IO
PHU3HUKY IIOTAHOT0» 00pasy Tijla, MOXKJIUBO,
10 MOJIOJIb, SIKA KUBE 3 HAIMIPHOIO Baroro,
Mae OUThIly WMOBIPHICTH BIUTMBY (haKTOPiB
pU3MKY HeraTHBHOTO o00pa3y Tina. Tomy
BKJIMBO HAJaTH MOJIOAI IHCTPYMEHTH IS
O00pOoTHOM 3 HETATUBHUM 00pa30M Tija.
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